\_sh v3.0  400  Torau.txt

\ref 001

\txt Kabakala.       Taupa           ua

\mb kabaka     -la  ta-  u    - pa  ua

\mg clear.bush -NOM PRF- 2SGS - IRR say

\ps N          -.   TAM- SBJ  - TAM V

\ft Making gardens. If you say

\nt If you want

\ref 001A

\txt "Kae     aloa",

\mb kae      alo -a

\mg 1SGS.IRR do  -3SGO

\ps SBJ      Vtr -OBJ

\ft "I will make it",

\nt to make a garden

\ref 002-002A

\txt Pa       lao paparimai      tovola     pa       lo toria.

\mb pa       lao paparima -ai   tovo -la   pa       lo tor -ia

\mg 2SGS.IRR go  bush     -LOC  time -3SGP 2SGS.IRR go see -3SGO

\ps TAM      V   N        -PSTP N    -POSS TAM      V  Vtr -OBJ

\ft You go to the bush and choose the right place.

\nt

\ref 003

\txt Pa       lo toria.

\mb pa       lo tor -ia

\mg 2SGS.IRR go see -3SGO

\ps TAM      V  Vtr -OBJ

\ft You go and look.

\nt

\ref 004

\txt Pa       lo toria,

\mb pa       lo tor -ia

\mg 2SGS.IRR go see -3SGO

\ps TAM      V  Vtr -OBJ

\ft You go and look,

\nt

\ref 005

\txt taupa                peko alai.

\mb ta-  u    - pa       peko ala   -ai

\mg PRF- 2SGS - 2SGS.IRR like place -LOC

\ps TAM- SBJ  - TAM      V    N     -PSTP

\ft [until] you like a place.

\nt

\ref 006

\txt Lago  pa       kakabaka.

\mb lago  pa       CVDUP~ kabaka

\mg later 2SGS.IRR PROG   clear.bush

\ps ADV   TAM      RD     N

\ft Then you clear the bush.

\nt

\ref 007

\txt Taupa           kakabaka,           kakabaka

\mb ta-  u    - pa  CVDUP~ kabaka       CVDUP~ kabaka

\mg PRF- 2SGS - IRR PROG   clear.garden PROG   clear.garden

\ps TAM- SBJ  - TAM RD     N            RD     N

\ft You clear the bush, clear the bush,

\nt

\ref 009

\txt Pa       kakabaka          kakasu.

\mb pa       CVDUP~ kabaka     kakasu

\mg 2SGS.IRR PROG   clear.bush only

\ps TAM      RD     N          ?

\ft You just clear the bush.

\nt

\ref 010

\txt Au   paka          bobo         ado.

\mb au   pa       -ka  DUP~ bo      ado

\mg wood 2SGS.IRR -NEG .    already chop

\ps N    TAM      -AUX RD   ADV     Vtr

\ft You don't chop down the trees yet.

\nt

\ref 011

\txt Pa       kabakia, kabakia,

\mb pa       kabak       -ia

\mg 2SGS.IRR clear.bush  -3SGO

\ps TAM      N           -OBJ

\ft You clear it, and clear it,

\nt

\ref 013

\txt taupa           peko alai        iai

\mb ta-  u    - pa  peko ala   -ai   iai

\mg PRF- 2SGS - IRR like place -LOC  where

\ps TAM- SBJ  - TAM V    N     -PSTP INTRG

\ft to the place you want where

\nt

\ref 013A

\txt pae      natoai.

\mb pae      nato      -ai

\mg 3SGS.IRR be.enough -LOC

\ps TAM      V         -PSTP

\ft it is the right size.

\nt

\ref 014

\txt Elai pa       anatoia.

\mb elai pa       a-  nato      -ia

\mg that 2SGS.IRR CS- be.enough -3SGO

\ps DEM  TAM      .-  V         -OBJ

\ft You stop there.

\nt

\ref 015

\txt Taupa           ua

\mb ta-  u    - pa  ua

\mg PRF- 2SGS - IRR say

\ps TAM- SBJ  - TAM V

\ft You say

\nt And you

\ref 015A

\txt auna       lago  rarepaeai                  palama         adoa.

\mb au   -na   lago  rare    paea         -ai   pa       -lama ado  -a

\mg wood -3SGP later daytime break.branch -LOC  2SGS.IRR -come chop -3SGO

\ps N    -POSS ADV   N       V            -PSTP TAM      -AUX  Vtr  -OBJ

\ft later you will come and cut the trees.

\nt rarepaeai trasncribed as one word but I can't get it to parse.

\ref 016

\txt Pa       rupeama,

\mb pa       rupe  -a    -ma

\mg 2SGS.IRR leave -3SGO -hither

\ps TAM      Vtr   -OBJ  -DIR

\ft [Then] you leave it,

\nt

\ref 017

\txt are taupa           ua

\mb are ta-  u    - pa  ua

\mg and PRF- 2SGS - IRR say

\ps CNJ TAM- SBJ  - TAM V

\ft but if you say

\nt but if you want

\ref 017A

\txt "Auna      kae      adolea",

\mb au   -na   kae      ado  - lea

\mg wood -3SGP 1SGS.IRR chop - ?

\ps N    -POSS SBJ      Vtr  - ?

\ft "I will cut its trees",

\nt to cut its trees,

\ref 017B

\txt elai pa       adoa.

\mb elai pa       ado  -a

\mg that 2SGS.IRR chop -3SGO

\ps DEM  TAM      Vtr  -OBJ

\ft you cut it [the trees].

\nt

\ref 018

\txt Are taupa           ua

\mb are ta-  u    - pa  ua

\mg and PRF- 2SGS - IRR say

\ps CNJ TAM- SBJ  - TAM V

\ft But if you say

\nt But if you want

\ref 018A

\txt "Lago rarepaeai                  kae      aloa",

\mb lago  rare    paea         -ai   kae      alo -a

\mg later daytime break.branch -LOC  1SGS.IRR do  -3SGO

\ps ADV   N       V            -PSTP SBJ      Vtr -OBJ

\ft "I will do that later another day",

\nt to come and cut it another day (rarepaeai trasncribed as one word

but I can't get it to parse.)

\ref 019

\txt (elai palama)        elai pa       lao abanima.

\mb elai  pa       -lama elai pa       lao abani   -ma

\mg that  2SGS.IRR -come that 2SGS.IRR go  descend -hither

\ps DEM   TAM      -AUX  DEM  TAM      V   Vitr    -DIR

\ft then you can come home.

\nt

\ref 020

\txt Pa       ogatama             amatai.

\mb pa       ogata       -ma     amata   -ai

\mg 2SGS.IRR return.home -hither village -LOC

\ps TAM      Vitr        -DIR    N       -PSTP

\ft You come home to the village.

\nt

\ref 021

\txt Taupa           ogatama,

\mb ta-  u    - pa  ogata       -ma

\mg PRF- 2SGS - IRR return.home -hither

\ps TAM- SBJ  - TAM Vitr        -DIR

\ft [If] you return home,

\nt

\ref 022

\txt taupa           toria

\mb ta-  u    - pa  tor -ia

\mg PRF- 2SGS - IRR see -3SGO

\ps TAM- SBJ  - TAM Vtr -OBJ

\ft [and] you see

\nt

\ref 023

\txt paparima ma      mako,

\mb paparima ma      mako

\mg bush     RL.3SGS be.cooked

\ps N        TAM     V

\ft that the bush is dry

\nt

\ref 024

\txt pa       lao

\mb pa       lao

\mg 2SGS.IRR go

\ps TAM      V

\ft you go

\nt

\ref 025

\txt auna       palo          adoa.

\mb au   -na   pa       -lo  ado  -a

\mg wood -3SGP 2SGS.IRR -go  chop -3SGO

\ps N    -POSS TAM      -AUX Vtr  -OBJ

\ft [and] you cut down the its trees.

\nt

\ref 026

\txt Auna       taupa           adoa.

\mb au   -na   ta-  u    - pa  ado  -a

\mg wood -3SGP PRF- 2SGS - IRR chop -3SGO

\ps N    -POSS TAM- SBJ  - TAM Vtr  -OBJ

\ft You chop down the trees.

\nt

\ref 027

\txt Au   pa       adoa.

\mb au   pa       ado  -a

\mg wood 2SGS.IRR chop -3SGO

\ps N    TAM      Vtr  -OBJ

\ft You chop down trees.

\nt

\ref 027A

\txt Pa       bubunidia.

\mb pa       bubun -idia

\mg 2SGS.IRR hoe   -APPL

\ps TAM      Vtr   -3PLIO

\ft You chop them up

\nt

\ref 028

\txt Pa       bubunidia.

\mb pa       bubun -idia

\mg 2SGS.IRR hoe   -APPL

\ps TAM      Vtr   -3PLIO

\ft You chop them up.

\nt

\ref 028A

\txt nato      ola   uda  waini           pae      anidia.

\mb nato      o -la uda  *** -a    -ini  pae      an  -idia

\mg be.enough       fire *** -3SGO -APPL 3SGS.IRR eat -APPL

\ps V               N    *** -OBJ  -.    TAM      Vtr -3PLIO

\ft so when you make the fire it will burn them.

\nt

\ref 029

\txt Taupa           bubuni aloa,

\mb ta-  u    - pa  bubuni alo -a

\mg PRF- 2SGS - IRR hoe    do  -3SGO

\ps TAM- SBJ  - TAM Vtr    Vtr -OBJ

\ft When you chop them up,

\nt

\ref 030

\txt pa             rupediama.

\mb alo -a    pa       rupe  -dia  -ma

\mg do  -3SGO 2SGS.IRR leave -3PLO -hither

\ps Vtr -OBJ  TAM      Vtr   -OBJ  -DIR

\ft you leave them and come back home.

\nt

\ref 031

\txt Pa       rupediama,
\mb pa       rupe  -dia  -ma

\mg 2SGS.IRR leave -3PLO -hither

\ps TAM      Vtr   -OBJ  -DIR

\ft You leave them,

\nt

\ref 032

\txt pau ogatama             amatai.

\mb pau ogata       -ma     amata   -ai

\mg     return.home -hither village -LOC
\ps     Vitr        -DIR    N       -PSTP

\ft and come back home to the village.

\nt

\ref 033

\txt Taupa           ogatama,

\mb ta-  u    - pa  ogata       -ma

\mg PRF- 2SGS - IRR return.home -hither

\ps TAM- SBJ  - TAM Vitr        -DIR

\ft You come back home,

\nt

\ref 034

\txt pa       rupea       (gaden)          kabakala.

\mb pa       rupe  -a    *** -e   -n      kabaka     -la

\mg 2SGS.IRR leave -3SGO *** -SBJ -APPLIC clear.bush -NOM

\ps TAM      Vtr   -OBJ  *** -AUX -.      N          -.

\ft you leave the garden.

\nt

\ref 035

\txt Taupa           ua,

\mb ta-  u    - pa  ua

\mg PRF- 2SGS - IRR say

\ps TAM- SBJ  - TAM V

\ft You can say

\nt If you want

\ref 035A

\txt (idai) idai wiki natola         pae      tuisala.

\mb idai   idai wiki nato      -la  pae      tui  -sa  -la

\mg one    one  week be.enough -NOM 3SGS.IRR stay -SBJ -3SGS

\ps NUM    NUM  N    V         -.   TAM      Vitr -AUX -SBJ

\ft "It can stay for one week."

\nt it can stay for one week.

\ref 036

\txt Taupa           toria,

\mb ta-  u    - pa  tor -ia

\mg PRF- 2SGS - IRR see -3SGO

\ps TAM- SBJ  - TAM Vtr -OBJ

\ft If you look at it,

\nt

\ref 036A

\txt pae      tuisala.

\mb pae      tui  -sa  -la

\mg 3SGS.IRR stay -SBJ -3SGS

\ps TAM      Vitr -AUX -SBJ

\ft [you can decide] it can stay.

\nt

\ref 037

\txt Taupa           toria.

\mb ta-  u    - pa  tor -ia

\mg PRF- 2SGS - IRR see -3SGO

\ps TAM- SBJ  - TAM Vtr -OBJ

\ft You can look at it.

\nt

\ref 037A

\txt Taupa           ua

\mb ta-  u    - pa  ua

\mg PRF- 2SGS - IRR say

\ps TAM- SBJ  - TAM V

\ft If you think

\nt

\ref 038

\txt "Kaelo        toria",

\mb kae      -lo  tor -ia

\mg 1SGS.IRR -go  see -3SGO

\ps SBJ      -AUX Vtr -OBJ

\ft "I will go and look at it",

\nt

\ref 039

\txt pa       lao gaden.

\mb pa       lao gaden

\mg 2SGS.IRR go  garden

\ps TAM      V   N

\ft you can go to the garden.

\nt

\ref 040

\txt Palo          sekimua.

\mb pa       -lo  sek   -imu   -a

\mg 2SGS.IRR -go  check -2PLIO -3SGO

\ps TAM      -AUX Vtr   -APPL  -OBJ

\ft You go and check it.

\nt

\ref 041

\txt Koteuka      pa       lao.

\mb koteuka      pa       lao

\mg sweet.potato 2SGS.IRR go

\ps N            TAM      V

\ft You go to the garden.

\nt

\ref 042

\txt Auna       kabakala        palo          sekimua.

\mb au   -na   kabaka     -la  pa       -lo  sek   -imu   -a

\mg wood -3SGP clear.bush -NOM 2SGS.IRR -go  check -2PLIO -3SGO

\ps N    -POSS N          -.   TAM      -AUX Vtr   -APPL  -OBJ

\ft You go and check the trees in the garden.

\nt

\ref 044

\txt Ma      mako      aka aikala?

\mb ma      mako      aka aikala

\mg RL.3SGS be.cooked NEG be.not

\ps TAM     V         *** V

\ft Is it dry or not?

\nt

\ref 045

\txt Taupa           toria

\mb ta-  u    - pa  tor -ia

\mg PRF- 2SGS - IRR see -3SGO

\ps TAM- SBJ  - TAM Vtr -OBJ

\ft If you see

\nt

\ref 045A

\txt tape          mako,

\mb ta-  pe       mako

\mg PRF- 3SGS.IRR be.cooked

\ps TAM- SBJ      V

\ft that it's dry

\nt

\ref 046

\txt lago  palo          tunua.

\mb lago  pa       -lo  tunu         -a

\mg later 2SGS.IRR -go  ?set.fire.to -3SGO

\ps ADV   TAM      -AUX V            -OBJ

\ft then you put fire on it.

\nt

\ref 047

\txt Taupa           tunua              aloaia,

\mb ta-  u    - pa  tunu         -a    alo{Vtr} -a{OBJ} -ia

\mg PRF- 2SGS - IRR ?set.fire.to -3SGO do       -3SGO

\ps TAM- SBJ  - TAM V            -OBJ

\ft After you have burnt the bush down,

\nt

\ref 048

\txt tape          ta       tutunu,

\mb ta-  pe       ta       CVDUP~ tunu

\mg PRF- 3SGS.IRR PRF.3SGS PROG   ?set.fire.to

\ps TAM- SBJ      TAM      RD     V

\ft when it's all completely burnt down,

\nt my transcription gave tatutunu as one word, but my word breaks

were sometimes erroneous at that early point

\ref 049

\txt lago  pa       ogatama.

\mb lago  pa       ogata       -ma

\mg later 2SGS.IRR return.home -hither

\ps ADV   TAM      Vitr        -DIR

\ft then you come home.

\nt

\ref 050

\txt Taupa           ogatama             amatai,

\mb ta-  u    - pa  ogata       -ma     amata   -ai

\mg PRF- 2SGS - IRR return.home -hither village -LOC

\ps TAM- SBJ  - TAM Vitr        -DIR    N       -PSTP

\ft When you come home to the village,

\nt

\ref 051

\txt pa       rupea       kabakala,

\mb pa       rupe  -a    kabaka     -la

\mg 2SGS.IRR leave -3SGO clear.bush -NOM

\ps TAM      Vtr   -OBJ  N          -.

\ft you leave the garden,

\nt

\ref 052

\txt pae      mala         tobutoburuai.

\mb pae      mala         CVCVDUP~ toburu -ai

\mg 3SGS.IRR little.while .        grow   -LOC

\ps TAM      ***          RD       Vitr   -PSTP

\ft so it will grow a bit.

\nt

\ref 053

\txt Pae      mala         tobutoburuai.

\mb pae      mala         CVCVDUP~ toburu -ai

\mg 3SGS.IRR little.while .        grow   -LOC

\ps TAM      ***          RD       Vitr   -PSTP

\ft You leave the garden so it will grow a bit.

\nt

\ref 054

\txt Pae      mala         toburu abanima,

\mb pae      mala         toburu abani   -ma

\mg 3SGS.IRR little.while grow   descend -hither

\ps TAM      ***          Vitr   Vitr    -DIR

\ft If it grows up a bit,

\nt

\ref 055

\txt lago  pa       lao.

\mb lago  pa       lao

\mg later 2SGS.IRR go

\ps ADV   TAM      V

\ft then you go [quickly].

\nt

\ref 056

\txt Palo,

\mb pa       -lo

\mg 2SGS.IRR -go

\ps TAM      -V

\ft You go,

\nt

\ref 056A

\txt palo,

\mb pa       -lo

\mg 2SGS.IRR -go

\ps TAM      -V

\ft you go,

\nt

\ref 056B

\txt pa       otia.

\mb pa       ot     -ia

\mg 2SGS.IRR ?plant -3SGO

\ps TAM      V      -OBJ

\ft [and] you plant it.

\nt

\ref 057

\txt Taupa                lao,

\mb ta-  u    - pa       lao

\mg PRF- 2SGS - 2SGS.IRR go

\ps TAM- SBJ  - TAM      V

\ft [Before planting] When you go,

\nt

\ref 057A

\txt palo         wowole.

\mb pa       -lo CVDUP~ wole

\mg 2SGS.IRR -go PROG   cut.back

\ps TAM      -V  RD     V

\ft you cut back a little bit.

\nt

\ref 058

\txt Pa       lao,

\mb pa       lao

\mg 2SGS.IRR go

\ps TAM      V

\ft You go,

\nt

\ref 058A

\txt palo         wowole.

\mb pa       -lo CVDUP~ wole

\mg 2SGS.IRR -go PROG   cut.back

\ps TAM      -V  RD     V

\ft [and] you cut back a bit.

\nt

\ref 059

\txt Taupa           wowole          aloa,

\mb ta-  u    - pa  CVDUP~ wole     alo -a

\mg PRF- 2SGS - IRR PROG   cut.back do  -3SGO

\ps TAM- SBJ  - TAM RD     V        Vtr -OBJ

\ft After you cut back a little bit,

\nt

\ref 060

\txt taupa           ua

\mb ta-  u    - pa  ua

\mg PRF- 2SGS - IRR say

\ps TAM- SBJ  - TAM V

\ft when you think

\nt

\ref 061

\txt "Wowole        ma      nato",

\mb CVDUP~ wole    ma      nato

\mg PROG   cut.backRL.3SGS be.enough

\ps RD     V       TAM     V

\ft "The cutting back is enough",

\nt

\ref 062

\txt elai pa       anatoia.

\mb elai pa       a-  nato      -ia

\mg that 2SGS.IRR CS- be.enough -3SGO

\ps DEM  TAM      .-  V         -OBJ

\ft you make that enough.

\nt 'you stop.' (says mu but mistake - pa is correct)

\ref 063

\txt Are taupa           ua

\mb are ta-  u    - pa  ua

\mg and PRF- 2SGS - IRR say

\ps CNJ TAM- SBJ  - TAM V

\ft But if you think

\nt

\ref 063A

\txt "Maka        nanato",

\mb ma      -ka  CVDUP~ nato

\mg RL.3SGS -NEG PROG   be.enough

\ps TAM     -AUX RD     V

\ft "It's not enough",

\nt

\ref 064

\txt wowole          gesi,

\mb CVDUP~ wole     gesi

\mg PROG   cut.back be.big

\ps RD     V        Vitr

\ft cut back more,

\nt Note no SBJ.

\ref 065

\txt ine   isou           natolai.

\mb ine   iso  -ou       nato      -la   -ai

\mg youSG body -downward be.enough -3SGP -LOC

\ps PRO   N    -DIR      V         -POSS -PSTP

\ft to [what is] enough for your body. 

\nt "according to what you think is enough." Can't get it to parse iso-u

'your body'. NOTE -la could equally be NOM or 3SGP so

actually same suffix?

\ref 066

\txt Au   pa       otola.

\mb au   pa       oto   -la

\mg wood 2SGS.IRR plant -thither

\ps N    TAM      Vitr  -DIR

\ft [Then] you plant.

\nt

\ref 066A

\txt Pa       amatate,

\mb pa       amatate

\mg 2SGS.IRR emerge

\ps TAM      Vitr

\ft You arrive,

\nt

\ref 067

\txt lago  pa       sola.

\mb lago  pa       sola

\mg later 2SGS.IRR get

\ps ADV   TAM      Vtr

\ft then you take [all the plants, cuttings, suckers for planting].

\nt final sentence is not on the tape

\ref 067A

\txt Palo

\mb pa        -lo

\mg 2SGS.IRR  -go

\ps TAM       -V

\ft You go

\nt final sentence is not on the tape

\ref 067B

\txt pa      otaidia.

\mb pa      ota   -idia

\mg 2SGS.IRRplant -APPL

\ps TAM     Vtr   -3PLIO

\ft [and] you plant them.

\nt final sentence is not on the tape
